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Bildung und Ausbildung sind wichtige Grundlagen für das Leben in 
Deutschland. Auf der Karte geben wir Ihnen einen Überblick über die 
Projekte, die Geflüchteten und Zugewanderten den Einstieg in Bildung, 
Ausbildung, Studium und schließlich die Integration in den Arbeits-
markt erleichtern. Sie finden viele Adressen auf der Karte wie zum 
Beispiel Adressen der Grundschulen, der weiterführenden Schulen, 
Jugendbildungsstätten und der Bremer Volkshochschule.

EDUCATION
Education and training are important building blocks for life in Germany. 
On the map, we give you an overview of the projects that make it easier 
for refugees and migrants to enter into education, training and study, 
and at the end integrate into the job market. You will find many addres-
ses on the map, including addresses for primary schools, secondary 
schools, youth education institutes and the Bremen Adult Education 
Centre.

ÉDUCATION
L’éducation et la formation constituent le principal fondement de la 
vie en Allemagne. La carte vous donne un aperçu des projets facilitant 
l’accès des réfugiés et des migrants à l’éducation, à la formation, aux 
études et favorisant leur intégration sur le marché du travail. Vous 
trouverez de nombreuses adresses sur la carte notamment celles des 
écoles primaires, des écoles secondaires, des centres éducatifs pour 
les jeunes et de l’Université populaire de Brême.

التعليم
التعليم والتدريب قاعدتان مهمتان للحياة في ألمانيا. نقدم لك من خلال الخريطة نظرة 

ل على اللاجئين والمهاجرين الدخول إلى بوتقة التعليم،  عامة على المشروعات التي تُسهِّ
والتأهيل، والدراسة وأخيًرا الاندماج في سوق العمل.

 تجد عناوين متعددة على الخريطة على سبيل المثال عناوين، المدارس الابتدائية، 
.Bremen والمدارس الثانوية، ومؤسسات تعليم الشباب، ومدرسة تعليم الكبار في

آموزش
تحصیل و کار آموزی اصول مهم زندگی در آلمان هستند. در نقشه یک دید کلی 

درباره ی پروژه هایی به دست خواهید آورد، که برای مهاجرین و پناهندگان شروع 
تحصیل، دوره ی کار آموزی، تحصیلات دانشگاهی و همچنین ادغام در بازار کار را 

آسان تر می کنند. شما آدرس های بسیاری را در نقشه خواهید یافت، برای مثال 
نشانی مدارس ابتدایی، مدارس مقاطع تکمیلی، مراکز آموزش نوجوانان و مدرسه ی 

بزرگسالان شهر برِمِن.

In jedem Stadtteil Bremens gibt es Anlaufstellen, die Ihnen bei Ihren 
Anliegen weiterhelfen. Wenn Sie Opfer eines Verbrechens oder gewalt-
tätigen Angriffs werden, rufen Sie sofort die Polizei ( 110). Wenn akute 
medizinische Versorgung notwendig ist, rufen Sie den Rettungsdienst 
( 112). Bei Feuer und ähnlichen Notfällen kontaktieren Sie bitte die 
Feuerwehr ( 112).  
Beim Ortsamt Hemelingen (1) haben Sie die Möglichkeit, sich über 
sämtliche öffentliche und politische Angelegenheiten zu informieren 
und an öffentlichen Beiratssitzungen teilzunehmen. Beim Polizeire-
vier Hemelingen (2) bekommen Sie Unterstützung beim Anzeigen von 
Straftaten sowie Beratung und Betreuung durch die Kontaktbeamten. 
Das Quartiersmanagement Hemelingen (3) sorgt dafür, dass die Wohn- 
und Lebensverhältnisse im Stadtteil verbessert werden. Es geht darum, 
dass die Menschen gute Bildungsmöglichkeiten erhalten, leichter eine 
Arbeit finden und die Wohnumgebung verschönert wird. Dazu kann man 
im Büro vom Quartiersmanagement Hilfe und weitere Informationen 
erhalten.

IMPORTANT PLACES
In every neighbourhood in Bremen, there are places for you to go to get 
help for what you need. If you are the victim of a crime or violent attack, 
call the police ( 110) immediately. If emergency medical care is nee-
ded, call an ambulance ( 112). If there is a fire or similar emergency, 
please contact the fire brigade ( 112).  
At Ortsamt Hemelingen (1), you have the opportunity to get information 
on all public and political matters, and take part in public committee 
meetings. At Polizeirevier Hemelingen (2), you will get help in re-
porting crimes as well as advice and support from the contact officers. 
Quartiersmanagement Hemelingen (3) works on improving living and 
housing conditions in the city’s neighbourhoods. Their job is to make 
sure people have good education opportunities, find work easily and 
have a pleasant living environment. You can receive help and other 
information on these matters in the Quartiersmanagement office. 

INSTITUTIONS IMPORTANTES
Tous les quartiers de Brême disposent de services d’assistance à votre 
écoute. Si vous êtes victime d’actes malveillants ou d’agressions, 
appelez immédiatement la police ( 110). Si vous avez besoin de soins 
médicaux urgents, appelez les services de secours ( 112). En cas 
d’incendie ou d’urgences similaires, appelez les pompiers ( 112).  
L’Ortsamt Hemelingen (1) vous donne accès à l’ensemble des infor-
mations publiques et politiques et vous permet de participer aux ré- 
unions publiques du comité consultatif. Au Polizeirevier Hemelingen 
(2), des fonctionnaires vous assistent, vous conseillent et vous pren-
nent en charge dans vos dépôts de plainte. Le Quartiersmanagement  
Hemelingen (3) œuvre à l’amélioration des conditions de logement et de 
vie dans les quartiers. Il s’agit de permettre aux habitants de se former 
dans de bonnes conditions, de faciliter l’emploi et d’améliorer l’habitat. 
Le bureau du management de quartier a une mission de soutien et 
d’information. 

مؤسسات مهمة
في كل حي من أحياء Bremen توجد نقاط اتصال تمد لك يد العون

في المسائل المتعلقة بك. إذا وقعت ضحية لجريمة أو لاعتداء عنيف، اتصل بالشرطة 
على الفور على رقم ( 110). إذا كانت هناك حاجة لرعاية طبية بالغة، اتصل بخدمة 
الطوارئ على رقم ( 112). في حالة وجود حريق أو حالات طوارئ مشابهة، يرجى 

 Ortsamt يمكنك الاستفسار لدى .( 112) التواصل مع خدمة المطافئ على رقم
Hemelingen (1) عن جميع الشؤون العامة والسياسية والمشاركة في الجلسات 

الاستشارية العامة. تتلقى الدعم في Polizeirevier Hemelingen (2) في حالة وجود 
بلاغات عن جرائم، فضلًا عن المشورة والرعاية من خلال موظفي الاتصال.

تهتم Quartiersmanagement Hemelingen (3)، بتحسين ظروف السكن والمعيشة 
في الأحياء. يتعلق الأمر بأن يتلقى الناس فرص تعليم سانحة، وأن يعثروا على عمل 

بطريقة أكثر سهولة وأن ينعموا ببيئة معيشية جميلة. ويمكن تلقي المساعدة ومعلومات 
أخرى في هذا الصدد من مكتب إدارة الحي.

موسسات مهم
در هر منطقه ی شهر Bremen مراکز خدماتی وجود دارد که به شما

در موارد مورد نیازتان کمک می نمایند. در صورتی که مورد سوء قصد، حمله و 
یا هرگونه قانون شکنی قرار گرفتید، سریعا با شماره تلفن پلیس ( 110) تماس 

بگیرید. درمواردی که رسیدگی جدی پزشکی لازم است، با شماره تلفن خدمات امداد 
و نجات ( 112) تماس بگیرید. در صورت بروز آتش سوزی و یا موارد مشابه با 
 Ortsamt Hemelingen (1) تماس بگیرید. در ( 112) شماره تلفن آتش نشانی

امکان این را خواهید داشت که در مورد کلیه امور بخش عمومی و سیاسی اطلاعات 
کسب کرده و در جلسات شورای مشاوران شرکت کنید. 

در Polizeirevier Hemelingen (2) راهنمایی و پشتیبانی در زمینه ی گزارش 
موارد مجرمانه دریافت کرده و همچنین از مشاوره و همراهی کارمندان مربوطه 

بهرمند خواهید شد. مرکز Quartiersmanagement Hemelingen (3) در راستای 
بهتر شدن شرایط سکونت در قسمت های مختلف شهر فعالیت می کند. هدف این 

است که افراد امکان های آموزش خوبی دریافت کرده و آسان تر شغل پیدا کنند و 
محیط زندگی آراسته و زیباتر شود. در این زمینه می توان از دفتر مدیریت محله کمک 

و اطلاعات بیشتری دریافت نمود.

Wenn Sie als geflüchteter Mensch neu in Bremen sind, finden Sie für die 
erste Zeit Unterkunft in einer Erstaufnahmeeinrichtung. Danach haben 
Sie die Möglichkeit, sich eine eigene Wohnung zu suchen. Dabei können 
Sie sich beispielsweise von der AWO Wohnraumberatung für Geflüch-
tete, der GEWOBA oder der BREBAU unterstützen lassen:  
AWO Wohnraumberatung, Knochenhauerstr. 18/19, +49 421 96038170
GEWOBA Kundenzentrum, Rembertiring 27,  +49 421 3672590 
BREBAU Vermietungsladen, Schlachte 12–14,  +49 421 3496260

LIVING
If you have just arrived in Bremen as a refugee, you will be housed in a 
temporary accommodation centre for an initial period of time. After that, 
you have the opportunity to look for your own home. To find one, you 
can get support from AWO Housing Advice for Refugees, GEWOBA or 
BREBAU, for example.

LOGEMENT
À votre arrivée à Brême en tant que réfugié, vous serez hébergé dans un 
premier temps dans un centre de premier accueil. Ensuite, vous aurez la 
possibilité de chercher un appartement. Dans ce cadre, vous pourrez p. 
ex. bénéficier des conseils en matière de logement pour les réfugiés de 
la part de l’AWO, de la GEWOBA ou de la BREBAU.

السكن
إذا أقمت حديثًا في Bremen بوصفك لاجئً، ستجد مسكنًا خلال

الفترة الأولى في مرفق الاستقبال الأولي.
وبعدها يمكنك البحث عن مسكن خاص. وفي هذا الصدد يمكنك تلقي الدعم من

.BREBAU أو GEWOBA ،مشورة السكن للاجئين AWO

مسکن و اقامت
در صورتی که به عنوان فرد پناهجوی جدید در شهر Bremen هستید، محل اقامت 

اولیه را در مرکز پذیرش اولیه (Erstaufnahmeeinrichtung) خواهید یافت.
بعد از آن این امکان را خواهید داشت که یک منزل برای خود بیابید. 

در این مورد می توانید برای مثال از مرکز AWO مرکز مشاوره ی محل اقامت، 
GEWOBA و یا BREBAU پشتیبانی و کمک دریافت کنید.

Die Behandlung von Krankheiten wird in Deutschland von Ärzten in 
Arztpraxen und Krankenhäusern übernommen. Wenn Sie außerhalb  
der Öffnungszeiten von Arztpraxen einen Arzt brauchen, können Sie  
den Ärztlichen Bereitschaftsdienst in Bremen aufsuchen: Ärztlicher 
Bereitschaftsdienst Bremen-Stadt im St. Joseph-Stift, Schwach-
hauser Heerstraße 54, 28209 Bremen, Eingang Notaufnahme:
Schubertstraße,  116117
Apotheken (A) gibt es in jedem Stadtteil. Die meisten Apotheken sind 
von Montag bis Samstag tagsüber geöffnet. Wichtige Notfallnummern  
können über jedes Telefon kostenlos erreicht werden: Polizei:  110, 
Feuerwehr/Rettungsdienst:  112, Giftnotruf:  +49 551 19240
Beim Kinder- und Jugendgesundheitsdienst (5) werden Sie bezüg-
lich der Gesundheit Ihres Kindes beraten und gegebenenfalls für eine 
zusätzliche Unterstützung weitervermittelt. Ärzte in Ihrer Umgebung 
finden Sie beispielsweise auf www.kvhb.de/dsearch/hausärzte.

HEALTH
In Germany, doctors treat illnesses in medical practices and hospitals. 
If you need a doctor and medical practices are closed, you can visit
the emergency medical service in Bremen: Emergency Medical  
Service Bremen City in St. Joseph-Stift, Schwachhauser Heerstraße 
54, 28209 Bremen, entrance Notaufnahme: Schubertstraße,  116117
There are pharmacies (A) in every neighbourhood. Most pharmacies  

Beratungsstellen sind Einrichtungen, die Ihnen Unterstützung und 
Hilfeleistungen in verschiedenen Bereichen anbieten. Auch in Heme-
lingen gibt es Beratungsstellen, die Ihnen weiterhelfen können. Auf 
dieser Karte erfahren Sie, welche Einrichtungen das sind und in welchen 
Situationen Sie dort Hilfe bekommen. Das Anatolische Bildungs- und 
Beratungszentrum e.V. (6) bietet Ihnen Beratung in rechtlichen An-
gelegenheiten und Hilfe bei Behördengängen. Außerdem finden hier 
verschiedene Seminare statt. 
„Ankommen im Quartier“ (7) bietet zugewanderten und geflüchteten 
Menschen eine Erstberatung in sämtlichen Fragen und vermittelt Sie 
an entsprechende Angebote weiter. Beim Familienzentrum Mobile (9) 
können insbesondere Familien mit kleinen Kindern Unterstützung bei 
der Integration und der Beantwortung von Alltagsfragen bekommen. Die 
St. Petri Kinder- und Jugendhilfe (11) bietet verschiedene Einzel- und 
Gruppenangebote für Familien an. Außerdem wird Integrations- und 
Migrationsarbeit geleistet. Sie können sich hier Unterstützung bei der 
interkulturellen Beratung holen. Die DRK Familienhilfe (8) im KuBiKo 
steht Familien bei der Bewältigung alltäglicher Probleme zur Seite. 
Die Frühberatungsstelle (10) unterstützt Schwangere und Eltern von 
Säuglingen und Kleinkindern bei Fragen zur kindlichen Entwicklung. Das 
Projekt Binnen – Beratung für neuzugewanderte Unionsbürger der 
Inneren Mission (12) unterstützt vor allem Zugewanderte aus osteuro-
päischen Staaten in verschiedenen alltäglichen Fragen, wie zum Beispiel 
den Möglichkeiten zur Teilhabe am Hilfesystem und Bildungssystem. 

ADVICE CENTRES
Advice centres are organisations which offer you support and assis-
tance on various topics. There are also advice centres in Hemelingen 
which can help you. On this map you can see which organisations they 
are and for which situations you can receive assistance.  
Anatolische Bildungs- und Beratungszentrum e.V. (6) offers you ad-
vice on legal matters and provides help when dealing with government 
offices. Various seminars are also held there. “Ankommen im Quartier” 
(7) offers migrants and refugees initial advice on all topics and puts you 
into contact with the relevant services for your concerns. At the Famili-
enzentrum Mobile (9), families with small children in particular can get 
support on integration and responding to everyday issues. The St. Petri 
Children and Youth’s Help Service (11) has various individual and group 
offerings for families. They also work on integration and migration mat-
ters. You can get assistance from their intercultural advice service. 
Die DRK Family Assistance Office (8) in KuBiKo assists families in 
dealing with everyday problems. The Early Counselling Centre (10) 
assists pregnant women and parents of infants and small children on 
topics related to children’s development. The Projekt Binnen – Advice 
for new migrants from the EU, run by the Innere Mission (12), assists 
migrants from primarily Eastern European countries on various everyday 
topics, including for example opportunities for accessing the help and 
education systems.

An den Begegnungsorten in Bremen können sich Einheimische und 
Zugezogene kennenlernen und austauschen. An diesen Orten können 
Sie gemeinsam Ihre Freizeit gestalten, Sport treiben, kulturelle Ange- 
bote wahrnehmen, Spaß haben oder sich für die Gemeinschaft ein-
setzen. Es sind Orte, an denen jeder willkommen ist. In Bremen gibt es 
für viele Sportarten Sportvereine. Diese Vereine bieten regelmäßige 
Treffen und Trainings in Gruppen an.

RECREATION, SPORT & CULTURE
At meeting places in Bremen, locals and new arrivals can get to know 
and talk to each other. Places like these give you the opportunity to
plan your free time together, play sport, participate in cultural activi-
ties, have fun or engage in the local community. They are places where 
everyone is welcome. In Bremen, there are sport clubs for many types 
of sport. These clubs provide regular group meetings and training 
sessions.

LOISIRS, SPORT & CULTURE
Les points de rencontre de la ville de Brême permettent aux habitants
et aux nouveaux arrivants de faire connaissance et de discuter. Ces li-
eux vous offrent la possibilité d’organiser ensemble vos loisirs, de faire 
du sport, de participer à des événements culturels, de vous divertir ou 
de vous engager pour la communauté. Ce sont des endroits où tout 
un chacun est la bienvenue. Brême dispose de clubs sportifs dans 
de nombreuses disciplines. Ces clubs proposent régulièrement des 
rencontres et des entraînements en groupe.

الترفيه، والرياضة، والثقافة
يمكنكم التعارف وتبادل الأفكار مع أبناء البلد والوافدين في أماكن اللقاءات الموجودة 
في Bremen. وفي هذه الأماكن يمكنكم سويًا قضاء وقت فراغكم، وممارسة الرياضة 

والاستفادة من العروض الثقافية، والمرََح، أو تقديم الدعم للمجتمع. فهي أماكن تفتح 
بةً بالجميع. يوجد في Bremen أندية رياضية للعديد من الألعاب  ذراعيها مُرحِّ

الرياضية. وتقدم هذه الأندية لقاءات وتدريبات جماعية بصفة دورية.

اوقات فراغت، ورزش و فرهنگ
در مراکز ملاقات و به هم رسانی (Begegnungsorte) در Bremen اهالی محل 

و مهاجرین می توانند با یکدیگر آشنا شده و تبادل نظر کنند. در این مکان ها می 
توانید به صورت گروهی به اوقات فراغت خود شکل دهید، ورزش کنید، از امکانات 

فرهنگی استفاده کنید، تفریح کرده و یا برای فعالیت های گروهی داوطلب شوید. این 
 Bremen مراکز مکان هایی هستند که ورود هر کسی را خوش آمد می گویند. در

برای رشته های ورزشی متنوع باشگاه های ورزشی موجود هستند. در باشگاه ها 
به صورت منظم تمرینات مختلف، همچنین به شکل گروهی ارائه می شوند.

Wenn Sie in Deutschland Kinder unter sechs Jahren erziehen, haben 
Sie die Möglichkeit, sie tagsüber zu einer Kinderbetreuung zu bringen. 
Erkundigen Sie sich möglichst früh nach einem Kindergarten- oder 
Kitaplatz in Ihrer Nähe. Alle Kinder, die ihren Wohnsitz in Bremen haben, 
erhalten im ersten Lebensjahr die „Eintrittskarte“ für die Kinderbetreu-
ung: den „Kita-Pass“. Ganz gleich, ob Sie Ihr Kind jetzt oder erst später 
anmelden wollen, Sie brauchen dazu in jedem Fall den „Kita-Pass“. 
Informieren Sie sich, wie die Kindergärten oder Tagesstätten in Ihrer 
Umgebung ausgestattet sind, bevor Sie Ihr Kind anmelden. Nähere 
Informationen zu den Einrichtungen und zum Platzangebot finden Sie 
unter www.kinderbetreuungskompass.de

CHILDCARE
If you are raising children in Germany who are less than six years old, 
you have the option of taking them to childcare during the day. Look 
for a place in a kindergarten or childcare facility close to you as early as 
possible. All children who are registered as living in Bremen receive an 
“entry ticket” to childcare when they are one year old: the “Kita-Pass”. 
No matter whether you want to enrol your child now or later, you will 
always need this “Kita-Pass”. Get information on what facilities the 
kindergartens and childcare centres near you have before you enrol 
your child. You can find more information about kindergartens/childcare 
centres and places offered at www.kinderbetreuungskompass.de

GARDE D’ENFANTS
Si vous élevez des enfants de moins de six ans en Allemagne, vous 
avez la possibilité de les confier à une garderie pendant la journée. 
Recherchez le plus tôt possible une place dans un jardin d’enfants ou 
une crèche à proximité de chez vous. Tous les enfants résidant à Brême 
reçoivent dès leur première année une „carte d’accès“ aux services de 
garderie : le „Kita-Pass“. Que vous inscriviez votre enfant tout de suite 
ou plus tard, vous aurez en tout cas besoin du „Kita-Pass“. Informez-
vous sur les équipements des jardins d’enfants et des crèches situés 
près de chez vous avant d’y inscrire votre enfant. Vous trouverez plus 
d’informations sur les établissements et les places disponibles sur  
www.kinderbetreuungskompass.de

Um sich innerhalb Bremens fortzubewegen, können Sie verschiedene 
öffentliche Verkehrsmittel nutzen. Es gibt in Bremen die Busse und
Straßenbahnen der BSAG. Überregional haben Sie beispielsweise die 
Möglichkeit, mit der Deutschen Bahn zu reisen. Darüber hinaus finden 
Sie auf der Karte eine Auswahl an Läden und Institutionen in Ihrer Um-
gebung, die gratis oder günstig Lebensmittel (34), Möbel (35), Kleidung 
(35/36) oder Elektrogeräte (37) anbieten.

EVERYDAY LIFE
You can use various modes of public transport to get around in Bremen. 
There are buses and trams in Bremen, operated by BSAG. For interregi-
onal travel, you have the option of using operators such as the German 
Rail (DB). You will also find a selection of shops and institutions nearby 
that offer food (34), furniture (35), clothing (35/36) or electrical 
goods (37) cheaply or for free.

VIE QUOTIDIENNE
Pour vous déplacer à Brême, vous pouvez utiliser les différents moyens 
de transport en commun à votre disposition : les bus et les tramways 
de la société BSAG. Pour vous rendre hors de la région, vous pouvez 
notamment emprunter les trains de la Deutsche Bahn. Par ailleurs, vous 
trouverez sur la carte une sélection de magasins et d’institutions situés 
près de chez vous qui proposent produits alimentaires (34), meubles 
(35), vêtements (35/36) ou appareils électroménagers (37) gratuite-
ment ou à bon prix.

الحياة اليومية والمعيشة
للتنقل داخل Bremen، يمكنك استخدام وسائل مواصلات عامة متعددة. توجد في 

Bremen الحافلات وخطوط الترام التابعة لـ BSAG وعلى سبيل المثال يمكنك السفر 
بين الأقاليم بواسطة القطار الألماني. 

وبالإضافة إلى ذلك تجد على الخريطة مجموعة من المتاجر والمؤسسات الموجودة في 
منطقتك، والتي تُقدم المواد الغذائية (34)، والأثاث (35)، والملابس (35/36) أو 

الأجهزة الكهربائية (37) مجانًا أو بسعر معقول.

زندگی و مسایل روزمره
برای رفت و آمد در شهر برِمِن می توانید از وسایل نقلیه عمومی استفاده کنید. در 

شهر Bremen اتوبوس ها و تراموا های شرکت BSAG موجود هستند.
 برای رفت و آمد های بین شهری می توانید برای مثال با قطارهای شرکت
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CENTRES DE CONSULTATION
Les centres de consultation sont des institutions qui offrent des pres-
tations d’assistance dans divers domaines. Le Hemelingen dispose éga-
lement de centres de consultation qui pourront vous aider. Cette carte 
vous informe sur ces organismes et sur les conditions dans lesquelles 
vous pouvez recourir à leurs services.  
Le centre Anatolische Bildungs- und Beratungszentrum e.V. (6) vous 
propose des conseils sur les questions juridiques et un accompagne-
ment dans vos démarches auprès des autorités. Par ailleurs, beaucoup 
de séminaires se tiennent ici. Le service „Ankommen im Quartier” (7) 
apporte aux migrants et aux réfugiés les informations de base dans tous 
les domaines nécessaires et les oriente vers les offres appropriées. Le 
Familienzentrum Mobile (9) propose aux familles avec de petits enfants 
en particulier une assistance dans leur intégration et dans des questi-
ons de la vie quotidienne. Le Service d’aide à l’enfance et à la jeunesse 
St. Petri (11) propose divers programmes individuels et de groupes aux 
familles. Il mène également une action dans le domaine de l’intégration 
et de l’immigration. Vous pourrez y obtenir de l’aide sur les questions 
interculturelles. L’Aide aux familles de la DRK (8) du KuBiKo aide les fa-
milles à faire face aux problèmes quotidiens. Le Centre de consultation 
préscolaire (10) assiste les femmes enceintes et les parents de nourris-
sons et de petits enfants dans les questions liées au développement des 
enfants. Le „Projekt Binnen“ – Conseil aux citoyens de l’Union nou-
vellement arrivés initié par Innere Mission (12) soutient principalement 
les migrants venant de pays d’Europe de l’est dans divers domaines de 
la vie quotidienne, notamment en ce qui concerne l’accès à l’aide sociale 
et au système éducatif.

مكاتب المشورة
مكاتب المشورة هي مؤسسات تقدم لك الدعم والمساعدة في مختلف المجالات. وأيضًا 

توجد مكاتب مشورة في Hemelingen، يمكنها مساعدتك دائًما. وعلى هذه الخريطة 
سوف تتعرف ما هي هذه المؤسسات وما الحالات التي تتلقى فيها المساعدة هناك. 

Anatolische Bildungs- und Beratungszentrum e.V. (6) يقدم مركز
لك المشورة في المسائل القانونية والمساعدة في زيارات المصالح الحكومية. وعلاوة على 

ذلك تُجرى هنا ندوات متعددة. يقدم „Ankommen im Quartier“ (7) للمهاجرين 
واللاجئين المشورة الأولية في كافة المسائل ويوفر لهم عروضًا مناسبة. لدى

Familienzentrum Mobile (9) يمكن للُأسر التي لديها أطفال صغار على وجه 
الخصوص، أن تتلقى الدعم في الاندماج وإجابات عن الأسئلة المطروحة بشأن الحياة 

اليومية. تقدم St. Petri لمساعدة الأطفال والشباب (11) عروضًا فردية وجماعية 
متعددة للأسر. علاوة على ذلك تقدم خدمات الاندماج والهجرة. يمكنك تلقي الدعم هنا 

فيما يتعلق بالمشورة بين الثقافات. 
تساند جمعية مساعدة الأسر DRK (8) في KuBiKo الأسر في التغلب على مشكلات 

ع  الحياة اليومية. يدعم مكتب المشورة المبكرة (10) الحوامل وآباء وأمهات الرُّضَّ
 Projekt Binnen .والأطفال الصغار في حالة وجود استفسارات تتعلق بنمو الأطفال
– مشورة لمواطني الاتحاد الأوروبي حديثي الهجرة تدعم Innere Mission (12) على 
وجه الخصوص المهاجرين من دول أوروبا الشرقية في مختلف الاستفسارات اليومية، 

على سبيل المثال سُبُل المشاركة في نظام المساعدة ونظام التعليم.

مراکز مشاوره
مراکز مشاوره موسساتی هستند که خدمات کمک و پشتیبانی مختلفی را در زمینه 

های گوناگون به شما ارائه می دهند. همچنین در Hemelingen مراکز مشاوره ای 
موجود است، که می توانند شما را یاری نمایند. در این نقشه می توانید بیابید که 

موارد ذکر شده چه موسساتی بوده و در چه موقعیت هایی می توانید در آنجا کمک 
 Anatolische Bildungs- und Beratungszentrum e.V. (6) .دریافت نمایید
به شما مشاوره در امور حقوقی و کمک در مراجعه به ادارات را ارائه می نماید. 

همچنین سمینارهای مختلفی در این مرکز تشکیل می شوند. 
مرکز Ankommen im Quartier“ (7)„ به افراد مهاجر و پناهجو یک مشاوره ی 

اولیه در مورد کلیه سوالات آنها داده و آنها را برای دریافت خدمات مربوطه ارجاع 
می دهد. در مرکز Familienzentrum Mobile (9) خانواده ها می توانند با کودکان 

خردسال اشان در زمینه های ادغام اجتماعی و پاسخ به سوالات روزمره پشتیبانی 
دریافت نمایند. مرکز کمک به کودکان و جوانان St. Petri (11) امکانات فعالیت های 

شخصی و گروهی مختلفی را به خانواده ها ارائه می کند. همچنین در این مرکز 
خدمات ادغام اجتماعی و مهاجرتی ارائه می شود.

بدین ترتیب می توانید پشتیبانی هایی را در زمینه ی مشاوره ی میان فرهنگی 
دریافت کنید. مرکز کمک به خانواده DRK (8) درKuBiKo در غلبه بر مشکلات خانواده 

ها در کنارشان قرار دارد. مرکز مشاوره زودهنگام (10) افراد باردار و والدین 
کودکان شیرخواره و خردسال را در موارد سوالات مربوط به رشد کودک راهنمایی و 
پشتیبانی می کند. Projekt Binnen – مشاوره برای افراد تازه مهاجرت کرده از 

اتحادیه اروپا Inneren Mission (12) پیش از همه افراد مهاجر از کشورهای اروپای 
شرقی را در مورد مسایل مختلف روزمره پشتیبانی می کند، برای مثال جهت استفاده 

از امکان عضویت در سیستم کمک و یا سیستم آموزشی. 

رعاية الأطفال
إذا كنت تربي أطفالًا تحت سن السادسة في ألمانيا، يمكنك إحضارهم خلال النهار 
إلى مؤسسة رعاية أطفال. استعلم مبكرًا عن روضة أطفال أو مكان لرعاية الأطفال 

في منطقتك. يحصل جميع الأطفال الذين يقيمون في Bremen في عامهم الأول على 
„تذكرة دخول” لمؤسسة رعاية الأطفال: “Kita-Pass„. ولا يهم ما إذا كنت تريد تسجيل 
طفلك الآن أو لاحقًا، ففي جميع الأحوال أنت في حاجة إلى “Kita-Pass„. استعلم عن 
مدى جاهزية رياض الأطفال أو مراكز الرعاية النهارية في منطقتك، قبل تسجيل طفلك. 

تجد معلومات مفصلة عن المؤسسات والأماكن الشاغرة تحت رابط 
www.kinderbetreuungskompass.de

خدمات کودکان
اگر در آلمان کودکان زیر شش ساله را سرپرستی می کنید، این امکان را دارید که در 
طول روز آنها را به مرکز نگهداری از کودکان بسپارید. در صورت امکان زودتر برای 
بافتن یک مهد کودک و کودکستان در نزدیکی اتان پرس و جو کنید. تمامی کودکانی 

که در Bremen زندگی می کنند در اولین سال زندگی یک „کارت ورود” برای استفاده 
از مرکز نگهداری از کودکان دریافت می کنند که به این نام خوانده می شود:

“Kita-Pass„. هیچ تفاوتی نخواهد داشت که در نظر دارید هم اکنون و یا در آینده 
فرزندتان را ثبت نام کنید، در هر صورتی بدین منظور به “Kita-Pass„ احتیاج 
دارید. لطفا پیشتر در مورد امکانات موجود در مهد کودک ها و کودکستان های 

اطراف محل زندگی اتان کسب اطلاع کنید، قبل از اینکه فرزندتان را در آنجا ثبت نام 
نمایید. اطلاعات بیشتر در مورد موسسات و مکان های ارائه شده بدین منظور را در 

www.kinderbetreuungskompass.de این آدرس اینترنتی خواهید یافت

WICHTIGE RUFNUMMERN
IMPORTANT TELEPHONE NUMBERS /  
NUMÉROS D‘APPEL IMPORTANTS /
أرقام هواتف مهمة / شماره تلفن های مهم

Notruf / Emergency / Service d‘urgence / پلیس /  الشرطة   
Polizei :  110
(police / Police / رقم طوارئ / تلفن تماس اضطراری)
Feuerwehr, Notarzt:  112
(Fire brigade, ambulance / Pompiers, médecin d‘urgence /  

(المطافئ / طبيب الطوارئ / آتش نشانی / پزشک اورژانس

Polizeirevier Hemelingen, Christernstraße 16,  +49 421 3620

Ärztlicher Bereitschaftsdienst:  116117
(Emergency medical services / Service médical de garde /
(خدمة طوارئ طبية / خدمات کشیک پزشکی

Giftnotruf:  +49 551 19240
(Poisons hotline / Centre antipoison / رقم طوارئ لحالات التسمم /
(تلفن اضطراری موارد مسمومیت

are open from Monday to Saturday throughout the day. Important  
emergency numbers can be dialled from any telephone free of charge:  
Police:  110, Fire brigade/ambulance:  112, Poisons hotline:  
 +49 551 19240. At the Children’s Health Service (5), you receive 
advice on the health of your child and, if necessary, a referral to a doctor 
for further exami-nation. You can find doctors near you on the website:  
www.kvhb.de/dsearch/hausärzte

SANTÉ
En Allemagne, le traitement des maladies relève de la compétence de 
médecins travaillant dans des cabinets privés et des hôpitaux. Si vous 
avez besoin d’un médecin en dehors des heures d’ouverture des cabi-
nets, vous pouvez vous rendre au Service médical de garde de Brême: 
Service médical de garde de Brême-Ville à St. Joseph-Stift, Schwach-
hauser Heerstraße 54, 28209 Bremen, entrée Notaufnahme: Schubert-
straße,  116117. Il y a des pharmacies (A) dans chaque quartier. La 
plupart des pharmacies sont ouvertes en journée du lundi au samedi. 
Vous pouvez appeler gratuitement les principaux numéros d’urgence 
depuis n’importe quel téléphone : Police :  110, Pompiers/Service de 
secours :  112, Centre antipoison :  +49 551 19240
Le Service de santé de l’enfance et de la jeunesse (5) vous conseillera 
concernant la santé de votre enfant et, le cas échéant, vous dirigera 
vers d’autres services pour une assistance complémentaire. Vous  
trouverez les médecins installés à proximité de chez vous sur  
www.kvhb.de/dsearch/hausärzte

الصحة
يتولى الأطباء في ألمانيا علاج الأمراض في العيادات والمستشفيات. 

إذا كنت في حاجة إلى طبيب خارج أوقات دوام العيادات، يمكنك
:Bremen التوجه إلى خدمة الطوارئ الطبية في

,St. Joseph-Stift في Bremen خدمة الطوارئ الطبية بمدينة
 Schwachhauser Heerstraße 54, 28209 Bremen, مدخل

 Notaufnahme: Schubertstraße,  116117 
توجد صيدليات (A) في كل حي. غالبية الصيدليات تكون مفتوحة من الإثنين إلى 

السبت في أثناء النهار. يمكن الوصول إلى أرقام الطوارئ المهمة مجانًا عبر أي هاتف: 
، 112 :المطافئ/خدمة الطوارئ ، 110 :الشرطة
 +49 551 19240 :رقم طوارئ لحالات التسمم

تتلقى لدى خدمة صحة الأطفال والشباب (5) المشورة المتعلقة بصحة طفلك، كما يقدم 
لك دعًما إضافيًا إذا أمكن. يمكنك العثور على الأطباء الموجودين في منطقتك مثلًا من 

www.kvhb.de/dsearch/hausärzte خلال

سلامتی
رسیدگی به بیماری ها در آلمان به عهده ی پزشکان در مطب های پزشکی و 

بیمارستان ها می باشد. در صورتی که شما خارج از ساعات کاری مطب های 
پزشکی به یک دکتر احتیاج دارید، می توانید

به خدمات کشیک پزشکی در شهر Bremen مراجعه کنید:
,St. Joseph-Stift در Bremen خدمات کشیک پزشکی شهر
 Schwachhauser Heerstraße 54, 28209 Bremen, ورودی

Notaufnahme: Schubertstraße,  116117
داروخانه ها (A) در هر منطقه ی شهر موجود است. بیشتر داروخانه ها از روز 

دوشنبه تا شنبه در طور روز باز هستند. به شماره تلفن های اضطراری مهم
 از طریق هر دستگاه تلفنی به صورت رایگان دسترسی خواهید داشت: پلیس: 

, 112 :آتش نشانی/خدمات امداد و نجات ، 110
 +49 551 19240 :تلفن اضطراری موارد مسمومیت

در مرکز خدمات سلامت کودکان و جوانان (5) در زمینه ی سلامتی فرزندتان 
مشاوره دریافت کرده و در صورت نیاز به کمک های تکمیلی به مراکز دیگر 

ارجاع داده خواهید شد. پزشکان در نزدیکی اتان را به عنوان مثال در این سایت 
www.kvhb.de/dsearch/hausärzte اینترنتی خواهید یافت

WILLKOMMEN IN BREMEN!
Diese Stadtteilkarte soll geflüchteten und zugewanderten Menschen 
helfen, sich schnell im neuen Stadtteil zu orientieren. Es werden viele 
wichtige Anlaufstellen und Orte aufgezeigt. Weiterführende Angebote 
und Erklärungen zum Ankommen und Leben in Bremen bietet das  
Portal: www.welcometobremen.de 

WELCOME TO BREMEN!
This neighbourhood map is intended to help refugees and immigrants 
to find their feet in their new neighbourhood. Many important contact 
points and places are shown. Additional offers and information on  
arriving and living in Bremen are available on the website:  
www.welcometobremen.de

BIENVENUE À BRÊME! 
Cette carte de quartier est censée aider les réfugiés et immigrés à 
s’orienter rapidement dans leur nouveau quartier. Beaucoup de centres 
d‘accueil et d’emplacements importants y sont indiqués. Vous trouverez 
davantage d‘offres et d‘explications sur l’arrivée et la vie à Brême en 
visitant le site web: www.welcometobremen.de

!BREMEN مرحبا في
تهدف خريطة الحي لمساعدة اللاجئين والمهاجرين في العثور على طريقهم في الحي 

الجديد، حيث تظهر بها العديد من الجهات والأماكن الهامة. من ناحية أخرى تقدم لكم 
صفحة الإنترنت التالية عروض وشروح إضافية تتعلق بالمعيشة والحياة في

 www.welcometobremen.de :Bremen 

به برمن خوش آمدید!
این نقشه شهر به پناهجویان و مهاجران کمک می کند تا بتوانند به سرعت در بخش 

جدید شهر مسیر خود را پیدا کنند. مکان ها و مراکز مهم بسیاری نمایش داده 
شده است. پیشنهادات و توضیحات بیشتر در خصوص ورود و زندگی در برمن را 

می توانید از طریق وب سایت بدست آورید:
www.welcometobremen.de 

 Deutsche Bahn سفر کنید. علاوه بر آن بر روی نقشه مغازه ها و موسساتی را 
در اطراف محل زندگی خود خواهید یافت که به صورت رایگان یا ارزان قیمت مواد 
غذایی (34)، مبلمان (35)، لباس (35/36) و یا وسایل برقی (37) ارائه می کنند.

HEMELINGEN
INFORMATIONSKARTE / INFORMATIONAL MAP
CARTE D‘INFORMATION /                               / خريطة المعلومات
نقشه اطلاع رسانی
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Wichtige Institutionen / Important places
Institutions importantes
 مؤسسات مهمة / موسسات مهم

Gesundheit / Health / Santé /
 الصحة / سلامتی

Beratungsstellen / Advice centres / 
Centres de consultation /
 مراکز مشاوره / مكاتب المشورة

Kinderbetreuung / consulting services / 
services de consultation / 
خدمات کودکان / رعاية الأطفال

Bildung / Education / Éducation / 
 آموزش / التعليم

Alltag & Leben / Everyday life / Vie 
quotidienne /  
زندگی و مسایل روزمره / الحياة اليومية والمعيشة

Wohnen / Living / Logement / 
 مسکن و اقامت / السكن

Freizeit, Sport & Kultur / Recreation, 
sport & culture / Loisirs, sport & culture / 
 اوقات فراغت، ورزش و فرهنگ
 / الترفيه، والرياضة، والثقافة

Spielplätze / Playgrounds / Aires de jeux /
زمین های بازی / ساحات اللعب

Apotheken / Pharmacies / Pharmacies / 
داروخانه ها / الصيدليات

Haltestellen / Bus, tram stops / Arrêts de 
transport en commun 
ایستگاه ها / المحطات

HEMELINGEN
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Ortsamt Hemelingen
Godehardstr. 19
 +49 421 3613000

Polizeirevier Hemelingen
Christernstr. 16
 +49 421 3620

Quartiersmanagement
Hemelingen

AOK Bremen/Bremerhaven
Geschäftsstelle Bremen-
Sebaldsbrück
Sebaldsbrücker Heerstr. 107
 +49 421 17610

Kinder- & Familienzentrum
Osterhop
Osterhop 86
 +49 421 3613068

Kinderhaus Freunde )DRK(
Diedrich-Wilkens-Str. 26a
 +49 421 414295

Kinderhaus Kleine Marsch 
)DRK(

ibs Institut für Berufs- 
und Sozialpädagogik e.V.
An der Silberpräge 5
 +49 421 390010

Private Fachhochschule für 
Sozialpädagogik des ibs
Hemelinger Bahnhofstr. 17
 +49 421 390010

Anatolisches Bildungs- 
und Beratungszentrum e.V.
Bultstr. 1
 +49 157 71383753

Kinder- und Jugendgesund-
heitsdienst Hemelingen
Hinter den Ellern 1a
 +49 421 36189363

Bremer Tafel e.V.
Brauerstr. 13
 +49 421 4341959

Kaufhaus Hemelingen 
)ProJob(
Kleidung, Möbel und mehr
Hemelinger Bahnhofstr. 21
 +49 421 48541744

ProShop - 
Secondhandladen )ProJob(
Kleidung
Hemelinger Bahnhofstr. 35
 +49 421 41749532

Recyclinghof Hemelingen
Elektrogeräte
An der Grenzpappel 3
 +49 421 414741

Sportvereinigung 
Hemelingen von 1858 e.V.
Am Sportplatz 2
 +49 421 412204

Bezirkssportanlage 
Hemelingen
Hemelinger Heerstr. 112
 +49 421 7928726

Bürgerhaus Hemelingen e.V.
Begegnung und 
Freizeitangebote
Godehardstr. 4
 +49 421 456198

Ein Haus für unsere 
Freundschaft e.V.
Begegnung und 
Freizeitangebote
Godehardstr. 21
 +49 421 414670

Familienzentrum MOBILE
Haus der Familie Hemelingen
Freizeit- und 
Bildungsangebote
Hinter den Ellern 1a
 +49 421 36116601

Jugendhaus Hemelingen
Hemelinger Heerstr. 116
 +49 421 8355505

Musikschule Bremen-Ost
im Bürgerhaus
Godehardstr. 4
 +49 421 480357

Schule 21 e.V.
Kunst- und Kulturangebote
Godehardstr. 21
 +49 421 411011 

Hemelingen-Archiv
Kultur- und Freizeitangebote
Godehardstr. 19
 +49 421 3613421

WiN-Büro
Hinter den Ellern 11
 +49 421 9588604

„Ankommen im Quartier 
Hemelingen“
Familienzentrum MOBILE
Hinter den Ellern 1a
 +49 421 36196024

Familienhilfe & Beratung 
im KuBiKo )DRK(
Godehardstr. 19
 +49 421 48999696

Familienzentrum MOBILE 
Haus der Familie 
Hemelingen
Hinter den Ellern 1a
 +49 421 36116601

Kleine Marschstr. 20-22
 +49 421 4356440

Kita Treff  Hinter den Ellern 
im Familienzentrum MOBILE
Hinter den Ellern 1a
 +49 421 36118439

Krippe „Kinderhaus Bult-
straße“ der Ev. Kirchen-
gemeinde Hemelingen
Bultstr. 10
 +49 421 451911

Lückeprojekt im 
Jugendhaus Hemelingen
Hemelinger Heerstr. 116
 +49 421 8355505

PiB-Büro Hemelingen
Godehardstr. 19-21
 +49 421 958820240

Primavera
Godehardstr. 19-21
 +49 421 8354141

Sozialpädagogische
Spielkreise im Haus der
Familie Hemelingen
Hinter den Ellern 1a
 +49 421 36116601

Kita der Ev. Kirchen-
gemeinde Hemelingen
Christernstr. 41a
 +49 421 451901

MOKI - mobile und fl exible 
Kinderbetreuung
Familienzentrum MOBILE
Hinter den Ellern 1a
 +49 421 36116606

Heilpädagogische 
Tagesgruppe Hemelingen
St. Petri Kinder- und 
Jugendhilfe
Osterhop 91 
 +49 421 456523

Kita Regenbogen der 
Ev. Versöhnungsgemeinde
Sebaldsbrücker Heerstr. 52
 +49 421 4174506

Grundschule 
Brinkmannstraße
Brinkmannstr. 40
 +49 421 3613091

Grundschule 
an der Glockenstraße
Westerholzstr. 19a
 +49 421 3613290

Grundschule am Osterhop
Osterhop 88
 +49 421 3613101

Stadtbibliothek Hemelingen
im Stiftungsdorf 
Diedrich-Wilkens-Str. 18
 +49 421 36159875

Wilhelm-Olbers-Oberschule
Drebberstr. 10
 +49 421 36159539

Freie Gemeinschaftsschule 
Bremen
Zum Sebaldsbrücker 
Bahnhof 59
 +49 421 6999996

Frühberatungsstelle 
Haus der Familie
Familienzentrum MOBILE
Hinter den Ellern 1a
 +49 421 36116603

St. Petri 
Kinder- und Jugendhilfe
Stadtteilbüro Hemelingen
Godehardstr. 19
 +49 421 2221041

Projekt BINNEN – Beratung 
für neuzugewanderte 
Unionsbürger )Innere Mission 
Bremen(, Im Ortsamt
Godehardstr. 19
 +49 170 2176145

WICHTIGE INSTITUTIONEN
IMPORTANT PLACES
INSTITUTIONS IMPORTANTES
مؤسسات مهمة 
موسسات مهم

GESUNDHEIT
HEALTH
SANTÉ
الصحة
سلامتی

BERATUNGSSTELLEN
ADVICE CENTRES
CENTRES DE CONSULTATION
مكاتب المشورة
مراکز مشاوره

KINDERBETREUUNG
CHILDCARE
GARDE D‘ENFANTS
رعاية الأطفال
خدمات کودکان

BILDUNG
EDUCATION
ÉDUCATION
التعليم
آموزش

ALLTAG & LEBEN
EVERYDAY LIFE
VIE QUOTIDIENNE
الحياة اليومية والمعيشة
زندگی و مسایل روزمره

FREIZEIT, SPORT & KULTUR
RECREATION, SPORT & CULTURE
LOISIRS, SPORT & CULTURE
الترفيه، والرياضة، والثقافة
اوقات فراغت، ورزش و فرهنگ

ADRESSEN
ADDRESSES / ADRESSES / 

 العناوين / آدرس ها




